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Résumé ou extrait : This edited book examines the role of interpreting in conflict situations, bringing
together studies from different international and intercultural contexts, with contributions from military
personnel, humanitarian interpreters and activists as well as academics. The authors use case studies to
compare relevant notions of interpreting in conflict-related scenarios such as: the positionality of the
interpreter, the ethical, emotional and security implications of their work, the specific training needed to
carry out work for military and humanitarian organizations, and the relations of power created between
the different stakeholders. The book will be of interest to students and scholars of trandation and
interpreting, conflict and peace studies, as well as conflict resolution and management.
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